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УДК 821.581 

 

 
 

Данная статья представляет собой сравнительный ана-
лиз различных версий экзамена HSK (Hanyu Shuiping Kaoshi), который оценивает уровень 
владения китайским языком среди носителей других языков. Рассматриваются три ключе-
вые версии экзамена: первая (1991), вторая (2009) и третья (2021). В статье анализируются 
уровни, аспекты, структура и содержание каждого из этих экзаменов, а также обсуждают-
ся их достоинства и недостатки. Особое внимание уделяется эволюции экзамена и его 
адаптации к современным требованиям. В заключении делаются выводы о значимости и 
актуальности каждой версии HSK для оценки владения китайским языком на междуна-
родном уровне. 

Ключевые слова: HSK; стандарт уровней владения китайским языком; межкультур-
ная коммуникативная компетенция. 
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This article is a comparative analysis of different versions of the HSK (Hanyu Shuiping 

Kaoshi) exam, which assesses Chinese language proficiency among speakers of other languages. 
Three key versions of the exam are examined: the first (1991), the second (2009) and the third 
(2021). The paper analyzes the levels, aspects, structure and content of each of these exams and 
discusses their advantages and disadvantages. Particular attention is paid to the evolution of the 
exam and its adaptation to modern requirements. Conclusions are drawn about the significance 
and relevance of each version of HSK for assessing Chinese language proficiency at the interna-
tional level. 

Keywords: HSK; standard of Chinese language proficiency levels; intercultural communi-
cative competence. 

 
На сегодняшний день социальный заказ, отраженный в ряде норматив-

ных документов, указывает на потребность современного общества в высо-

коквалифицированных специалистах, способных успешно функционировать 

в условиях инновационной экономики. В контексте лингвистического обра-

зования данный заказ интерпретируется как необходимость формирования 

вторичной языковой личности — профессионала, который обладает доста-
точным уровнем подготовки для эффективного межкультурного взаимодей-

ствия. Это подразумевает способность создавать общее понимание происхо-

дящего между участниками коммуникации и достигать взаимовыгодных ре-
зультатов в процессе общения [5, с. 1]. Одной из ключевых особенностей 
подготовки специалистов является ориентация на компетентностный подход. 

ИСТОРИЯ ЭКЗАМЕНА HSK: СОПО-

СТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ВЕРСИЙ 
Я. В. ЛЕВОЦКАЯ 
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Этот подход представляет собой целостную систему, которая включает в се-

бя определение целей обучения, отбор содержания образовательных про-

грамм, оценку результатов, а также организационное и технологическое 

обеспечение учебного процесса. Основой данного подхода является выделе-

ние ключевых компетенций, причем результаты образования признаются 

значимыми не только в рамках образовательной системы, но и за ее предела-
ми [8, с. 1]. 

Национальные системы компетенций стали важным ориентиром в обу-

чении иностранным языкам, предоставляя инструменты для оценки языковой 

подготовки. «Общеевропейские компетенции» служат основой для создания 

учебных планов, экзаменационных материалов и учебников в рамках единого 

европейского образовательного пространства.  К числу таких систем отно-
сятся общеевропейские компетенции владения иностранным языком (CEFR), 

британская система уровней (ALTE levels), американская шкала компетенций 
(ILR), канадские языковые компетенции (CLB) и другие [6, с. 39].  

Уровневый подход стал неотъемлемой частью обучения языкам в Евро-

пе, а система общеевропейских компетенций оказалась эффективным ин-

струментом для оценки и организации процесса изучения иностранных язы-

ков. Концепция «компетенций» четко и доступно формулирует, какие навыки 

необходимо развить изучающему язык для успешного общения, а также 

определяет знания и умения, которые способствуют эффективной коммуни-

кации. [4, с. 1–10]. 
Постепенно уровневая система, основанная на модели коммуникативной 

компетенции, начала применяться и в обучении восточным языкам, что сви-

детельствует о ее широком признании и применимости не только в европей-

ском, но и в других языковых контекстах.   
Система оценки коммуникативной компетенции в китайском языке как 

иностранном была разработана китайскими экспертами относительно недав-

но. В конце 2014 года в Китае была представлена обновленная Единая про-

грамма по изучению китайского языка как иностранного, в которой содержа-

лись описания шести уровней коммуникативной компетенции [7, с. 786]. 
В 1984 г. в Пекинском институте иностранных языков была сформиро-

вана специализированная группа, которая занялась разработкой HSK (Hànyǔ 

Shuǐpíng Kǎoshì) – стандартизированного квалификационного экзамена по 
китайскому языку (путунхуа) для людей, не являющихся носителями китай-

ского языка, а именно иностранных студентов, зарубежных китайцев и пред-

ставителей этнических меньшинств, проживающих в КНР. Разработка теста 

HSK для начального и среднего уровней заняла пять лет, после чего в 1990 

году он был одобрен Государственной комиссией по образованию Китая. В 

этом же году тест провели в стране, а в 1991 году — за ее пределами [1, 
с. 113]. Данная система состояла из трех частей и включала в себя 11 уров-
ней.  
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Первая версия HSK включала шесть уровней, разделенных на три ос-

новные категории: начальный, средний и высший. Этот оригинальный 11-
уровневый тест был намного сложнее текущей версии. Он был в первую оче-

редь нацелен на представителей китайских этнических меньшинств и студен-

тов из других азиатских стран. Более высокие уровни включали в себя мно-

жество малоизвестных культурных отсылок и проверяли чрезвычайно про-

двинутый словарный запас и грамматические конструкции. 
Основные аспекты, оцениваемые в первой версии HSK, включали чте-

ние, письмо и аудирование. 
Экзамен содержал тексты различной сложности, включающие разнооб-

разные темы от повседневных ситуаций до академических и профессиональ-

ных материалов, а также задания на написание иероглифов и предложений, 

требующие понимания грамматики и правильного использования слов. 
Первая версия HSK имела несколько недостатков, которые привели к её 

обновлению: 
1) ограниченные аспекты: не включала проверку навыков говорения и 

слушания, что ограничивало возможность полной оценки владения языком; 
2) не имела соответствий с аналогичными западными системами; 
3) была запутанна и непонятна. 
Первая версия HSK заложила основу для стандартизированного тести-

рования китайского языка, но нуждалась в улучшениях для более полной и 

точной оценки всех аспектов владения языком. Обновленные версии HSK 

были разработаны с учетом этих недостатков и предоставляют более ком-

плексное и гибкое тестирование. 
С ростом международного интереса к изучению китайского языка воз-

никла необходимость в более доступной и понятной системе оценки. В ответ 
на это Китай начал реформировать существующую структуру экзамена HSK, 

стремясь сделать его более простым и популярным. В 2009 году были разра-

ботаны программы для 1 и 2 уровней, а в 2010 – для уровней с 3 по 6. После 
завершения разработки всех шести уровней новый экзамен HSK стал прово-

диться по всему миру, а право на его организацию было передано институтам 

Конфуция [3, с. 44].  
Вторая версия HSK была обновлена, чтобы более точно оценивать 

владение китайским языком. Она вкл чала шесть уровней, разделен-

ных на три основные категории. HSK 2009 охватывал более широкий 

спектр языковых навыков, чем первая версия: чтение, письмо, аудирова-

ние, говорение (опционально). 
В официальных программах экзамена было указано, что успешно 

сдавшие HSK 2009, облада т рядом навыков, описанных в таблице 1. 
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Таблица 1 – Cистема уровней компетенций HSK 2.0 
Уровень Общеевропей-

ские компе-

тенции  
владения ино-

странным язы-

ком  
(уровни)  

Требуемые навыки Количеств

о слов 

HSK 1 А1 Понима-

ние и использование простых фраз и выражений, 
элементарное чтение и письмо. 

150 слов 

HSK 2 А2 Способность осуществлять простую, непосред-

ственную коммуникацию на китайском языке на 

знакомые повседневные темы, превосходно вла-

деют начальным уровнем китайского языка  

300 слов 

HSK 3 В1 Способность решать основные коммуникативные 

задачи в сфере повседневной жизни, учебы и 

трудовой деятельности на китайском языке, пу-

тешествуя по Китаю могут успешно решать 

большинство возникших коммуникативных задач  

600 слов 

HSK 4 В2 Способность участвовать в дискуссии на китай-
ском языке по широкому кругу вопросов, спо-

собны осуществлять довольно беглое общение с 

носителями китайского языка 

1200 слов 

HSK 5 С1 Умение читать периодические издания (газеты и 
журналы) на китайском языке, получать эстети-

ческое удовольствие от кино- и телевизионных 
программ, выступать с достаточно завершенной 

речью на китайском языке 

2500 слов 

HSK 6 С2 Свобод-

ное использование китайского языка, способност
ь свободно понимать услышанные или прочитан-

ные новости на китайском языке, бегло излагать 

свою точку зрения на китайском языке в устной 

или письменной форме 

5000+ сло
в 
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Несмотря на улучшения, вторая версия HSK также имела свои недостатки: 
Одним из основных недостатков второй версии HSK является неполное 

отражение языковых навыков. Вторая версия HSK в основном фокусируется 
на чтении и аудировании, что может не дать полного представления о навы-

ках говорения и письма. Это может привести к тому, что студенты, которые 

хорошо сдают тест, не смогут уверенно общаться на китайском языке в ре-

альных ситуациях.  
Также тест охватывал лишь определённое количество слов и фраз, что 

может не отражать реального уровня владения языком. Студенты, которые 

успешно сдают HSK, могут оказаться не готовыми к общению на более 

сложные темы, так как их словарный запас остается узким. 
В 2020 году Китай анонсировал значительную реформу экзамена HSK, 

объявив о переходе к новой версии, получившей название «Версия 3.0», ко-

торая должна была вступить в силу в 2022 году. Вторая версия HSK действо-

вала на протяжении 12 лет (с 2010 года).  
В новой версии экзамены девять уровней были разделены на три блока: 

элементарный (1-3), средний (4-6) и продвинутый (7-9). Новый добавленный 
диапазон от 7-го до 9-го уровня, разработан для учащихся, специализирую-

щихся на китайском языке и литературе, а также для профессиональных ки-

таистов [2].  
Согласно оценкам китайских экспертов, новый стандарт тестирования 

китайского языка включает в себя компоненты коммуникативной компетен-

ции, такие как речевые умения, темы и коммуникативные задачи, а также 

языковые количественные критерии. Каждый уровень новой системы по-
дробно описывает эти компоненты. Компонент «речевые умения» включил 

пять подкомпонентов умений, определяемых в соответствии с видами рече-

вой деятельности (говорение, чтение, аудирование и письмо), а также умение 

переводить [2, с. 113–121].  
Описание коммуникативной компетенции на каждом из трех уровней 

(начальном, среднем и высшем) включает в себя коммуникативные страте-

гии, знания о культуре Китая, международный кругозор и межкультурную 

компетенцию. Хотя каждый компонент не получил подробного описания, все 

они были включены в общее описание трех уровней, что позволяет рассмат-

ривать их как структурные элементы модели коммуникативной компетенции 

китайского языка [2, с. 113–121] (см. сопоставление с европейским вариан-
том в таблице 2). 
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Таблица 2 – Cистема уровней компетенций HSK 3.0 
 

Уровень Общеевропей-

ские компе-

тенции  
владения ино-

странным 

языком  
(уровни)  

Требуемые навыки Количест

во слов 

HSK 1 А1 Понима-

ние и использование простых фраз и выражений,
 элементарное чтение и письмо. 

500 слов 

HSK 2 А2 Превосходно владеют начальным уровнем ки-

тайского языка, умеет поддержать беседу на бы-

товые темы с помощью наиболее часто употреб-

ляемых фраз 

1272 слов
а 

HSK 3 А2+ Способность поддержать общение на несложные 

темы с помощью фраз и слов, наиболее часто 

используемых в повседневной жизни и профес-

сиональной деятельности.  

2245  сло
в 

HSK 4 В1 Способность участвовать в дискуссии на китай-
ском языке по широкому кругу вопросов, спо-

собны осуществлять довольно беглое общение с 

носителями китайского языка 

3245 слов 

HSK 5 B2 Умение читать периодические издания (газеты и 
журналы) на китайском языке, получать эстети-

ческое удовольствие от кино- и телевизионных 
программ, выступать с достаточно завершенной 

речью на китайском языке 

4316 слов 

HSK 6 B2+ Свобод-

ное использование китайского языка, способнос
ть свободно понимать услышанные или прочи-

танные новости на китайском языке, бегло изла-

гать свою точку зрения на китайском языке в 

устной или письменной форме 

5456 слов 

HSK 7-9 C1 - C2 Высокий уровень владения языком, включая 

способность анализировать и интерпретировать 

тексты на сложные темы. Способность вести 

специализированные дискуссии и писать на 

академические темы. 

5636 - 
11092 
слов 
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С новым обновлением международного теста по китайскому языку, бы-

ло замечено увеличение сложности в грамматическом и лексическом плане. 

Например, для достижения первого уровня ранее требовалось знание и ис-

пользование 150 лексических единиц и 27 грамматических правил, но сейчас 

эти числа выросли до 500 и 48 соответственно. Для более продвинутых уров-

ней 7, 8 и 9 предполагается овладение уже 11092 лексическими единицами и 

572 грамматическими правилами. Кроме того, необходимо знание «газетного 
минимума» – умение писать от руки 3000 иероглифов. Эти изменения свиде-
тельствуют о повышении требований к уровню владения китайским языком в 

новой модификации теста. 
Таким образом, главные отличия представлены в сопоставительной таб-

лице 3. 
 
 
Таблица 3 – Сопоставление всех систем уровней компетенций HSK 
 

 Критерий HSK 1991 HSK 2014 HSK 2021 

Уровни 3 (Элементрарный, 
Средний, Продвинутый) 

6 (HSK 1 to HSK 6) 9 (HSK 1 to HSK 9) 

Аспекты Чтение, письмо, ауди-

рование 
Аудирование, чте-

ние, письмо, гово-

рение (опциональ-

но) (HSKK) 

Аудирование, чте-

ние, письмо, гово-

рение (HSKK), пе-

ревод 

Соответствие CEFR  Элементарный: A1-A2, 
Средний: B1-B2, Про-

двинутый: C1-C2 

HSK 1-2: A1-A2,  
HSK 3-4: B1-B2,  
HSK 5-6: C1-C2 

HSK 1-3: A1-A2,  
HSK 4-6: B1-B2,  
HSK 7-9: C1-C2 

Грамматические 

требования 
Базовая грамматика 

для каждого уровня 
Конкретные 

грамматические 

пункты для каждого 

уровня 

Конкретные 

пункты граммати-

ки для каждого 

уровня с возраста-

ющей сложностью 

Коммуникативный 

аспект 
Слабо сфокусирован 

на применении в реаль-

ной жизни 

Средний фокус на 

применении в ре-

альной жизни 

Сильный акцент 

на применении в 

реальной жизни 
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 Критерий HSK 1991 HSK 2014 HSK 2021 

Недостатки Запутанная и сложная 

структура, нет компо-

нента говорения, отсут-

ствие стандартизиро-

ванного списка слов 

Факультативный 

разговорный тест, 

фокус на словарный 

запас и грамматику, 

не соответствие ре-

альному уровню 

Недостаток про-

межуточных уров-

ней 

 
В настоящее время система уровней компетенций в области владения 

китайским языком стала неотъемлемой частью образовательной практики в 

институтах Конфуция по всему миру, а также в учебных заведениях Китая, 

которые предлагают обучение китайскому языку как иностранному. Компе-

тенции, разработанные в соответствии с уровнями экзамена HSK и согласо-

ванные с Общеевропейскими компетенциями владения иностранными язы-

ками, представляют собой единую шкалу для оценки степени овладения ки-

тайским языком. Это позволяет эффективно организовывать процесс обуче-

ния в разных странах и в самом Китае. Три версии HSK продемонстрировали 

эволюцию подхода к оценке уровня владения китайским языком. Каждая но-

вая версия вносила улучшения в структуру, содержание и методику оценки, 

что способствовало более глубокому пониманию языка и его практического 

применения. HSK 3.0 стал современным стандартом, который отвечает тре-

бованиям студентов и преподавателей, обеспечивая комплексный подход к 

изучению китайского языка. 
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